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I.Sa.F.                                                  F.I.V.

SOCIETA CANOTTIERI GARDA SALO

1° prova Euro Cup 2009 UFO22
UFO22 Euro Cup 2009  1st  Act

Salò   28- 29 Marzo 2009

BANDO DI REGATA NOTICE OF RACE

 1. ENTE ORGANIZZATORE E COMITATO ORGANIZZATORE

Il  Consiglio direttivo della Società Canottieri Garda Salò:  via Canottieri,1 - 25087 Salò (BS)

tel. 0365.43245 fax 0365.523098    Email: info@canottierigarda.it WebSite:

www..canottierigarda.it

1. ORGANIZATION

The Board of Società Canottieri Garda Salò: via Canottieri,1 - 25087 Salò (BS)

tel. +39.0365.43245 fax +39.0365.523098  Email: info@canottierigarda.it WebSite:

www.canottierigarda.it

2.  LOCALITA E  DATA

     Golfo di Salò, Lago di Garda, nei giorni da sabato 28 a domenica 29 Marzo

2. LOCATION

Salò Gulf, Garda Lake, on Saturday 28th and  Sunday 29th of March

3.  REGOLE 

L evento sarà  disciplinato

 

dalle REGOLE come definite nel Regolamento di Regata (RRS) 2009/2012 

 

dalla normativa per la vela d altura 2009

 

da qualsiasi disposizione o regola che possa essere emanata dalle Autorità del Lago di

Garda.

 

prevarrà la versione in inglese del bando e delle istruzioni di regata.

3. RULES

http://www..canottierigarda.it
http://www.canottierigarda.it
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The regatta will be governed by:

 
the rules as defined in The Racing Rules of Sailing (RRS) 2009/2012

 
the Offshore Sailing rules of the Italian Sailing Federation..

 
any regulations or instructions as may be enforced by the Lake of Garda Authority

 
If there is a conflict between languages the English text will prevail.

4.  PUBBLICITA

L evento è classificato di Categoria C ai sensi ISAF Advertising Code, Regulation 20.

Ogni barca sarà obbligata ad esporre gli adesivi degli sponsor di classe e della manifestazione su

entrambi i masconi.

4. ADVERTISING

Advertising chosen by the individual boat is permitted as per Category C, in accordance with the

regulation 20 of RRS. Boats will be required to show the class sponsor & the event sponsor logo on

both sides of the bow.

5.  AMMISSIONE

Qualunque imbarcazione della Classe Ufo22 One Design può partecipare alla regata. Ogni

armatore e/o timoniere deve essere regolarmente iscritto all Associazione della Classe ed essere in

regola con la quota associativa. Ogni barca deve possedere un certificato di stazza valido. Tutti gli

armatori italiani, anche se non facenti parte di equipaggio, e gli equipaggi italiani dovranno essere in

possesso di  tessera  F.I.V. per l anno in corso e vidimata per la parte relativa alle prescrizioni

sanitarie.

5. ELIGIBILITY

Any Ufo22 O.D Class boat may enter in the event. Each Owner and/or Helmsman must be

registered as a full member of the Class Association. Each boat must hold a valid certificate of

measurement. Each Italian Owners, even if not crew member, and Italian crew members must be

registered as a full member of the F.I.V.

6.  ISCRIZIONI

Il termine ultimo per l accettazione delle iscrizioni è fissato alle ore 12.00 di venerdi  20 marzo

2009. Le iscrizioni dovranno essere inviate a mezzo fax (0365-523098) tramite l apposito modulo

scaricabile dal sito (www.canottierigarda.it); il fax di iscrizione dovrà pervenire presso la sede della

SCGS entro e non oltre le ore 12.00 di venerdi 20 marzo 2009 accompagnato dalla copia del

bonifico bancario attestante il pagamento della quota di iscrizione. Il bonifico bancario va

compilato in base alle seguenti coordinate:

Istituto di Credito: Bipop-Carire Agenzia di Salò

Beneficiario: SCGS

http://www.canottierigarda.it
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           IBAN:  IT16A 02008 55181 000100129509

             Causale:specificare Nome Imbarcazione & Numero Velico ed inserire la

dicitura EURO CUP UFO22

L iscrizione sarà perfezionata tramite registrazione presso la Segreteria della S.C.G.S. presentando

per ogni membro di equipaggio la tessera FIV in corso di validità e per ogni imbarcazione un

Certificato di Assicurazione.

Il Comitato Organizzatore si riserva comunque facoltà di accettare, a proprio insindacabile giudizio,

eventuali iscrizioni giunte dopo il termine temporale di cui sopra; in tal caso la quota di iscrizione

potrà sarà incrementata fino al 50%.

6. ENTRIES

All entries shall be made on the official entry form available at the club website

(www.canottierigarda.it). Full completed entry form and fee receipt should be received at the entry

address not later than hrs. 12.00a.m. on Friday 20 march 2009 by FAX (0365 523098).

Late entries may be accepted by the O.C.  with a fee surcharge till  50%.

The entry fee must be paid in euro by transfer to the bank account of the club (see  below). Any fee

for the money transfer must be paid by sender, and the amount must be net for the beneficiary

Bank: Bipop-Carire       Agenzia di Salò

Benificiary: SCGS

IBAN CODE: IT16A 02008 55181 000100129509

SWIFT CODE: UNCRIT2BXXX

Motive : Boat name, sail number & EURO CUP UFO22

Competitors shall register at the regatta office showing the National sailing federation  membership

card  and a current Public Liability and third Party Property Insurance policy.

7.  QUOTA DI ISCRIZIONE

La quota di iscrizione è fissata in Euro 100,00.

La quota di iscrizione include, oltre alla quota regata, i costi di varo, alaggio ed ormeggio per tutta la

durata della manifestazione.

7. ENTRY FEE

Entry Fee per boat: 100,00.

The entry fee includes haul out , haul in  and mooring  for all the period of the event.

8.  PROGRAMMA

Sabato 28 Fino alle ore 11.00: pesatura degli equipaggi

Ore 11.30 skipper meeting presso Club House

Regate; al termine rinfresco presso l Hotel Garden Zorzi

Domenica 29 Regate, rinfresco, premiazione

http://www.canottierigarda.it
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L orario per il Segnale di Avviso della prima regata è fissato alle ore 12.00 di Sabato 28.

Il programma prevede un numero massimo di 5 prove. Il Segnale di Avviso per l ultima prova in

programma non potrà essere dato dopo le ore 16.00 di Domenica.

8. EVENT SCHEDULE

28th Saturday Until 11.00a.m.:  Crew weighting-in

11.30a.m.: Skipper Meeting at Club House

Races; refreshments at Garden Zorzi Hotel

29th Sunday Races, refreshments, Prize Giving

Warning Signal of the first race at  on Saturday 28 th .12.00 p.m .

In the event, no more than 5  races will be sailed. No Warning Signal is scheduled after 04.00 p.m.

on Sunday

9.  STAZZE

Controlli di stazza saranno compiuti preventivamente e nel corso del Campionato. Saranno pesati

gli equipaggi.

9. MEASUREMENT

Measurement can be implemented before and during the championship. Crew will be weigthed-in.

10.  PERCORSI

Quadrilatero o Bastone come da istruzioni di regata

10. COURSE

As defined in Sailing Instructions.

11.  SISTEMA DI PENALIZZAZIONE

Le regole 44.1 e 44.2 sono modificate nel senso che la penalità di due giri è sostituita dalla penalità

di un giro.

11. PENALTY SYSTEM

The rules 44.1 and  44.2 are changed so that the two turns is replaced by one  turn.

12.  PUNTEGGIO E CLASSIFICHE

Sarà in vigore il sistema di punteggio minimo dell Appendice A. Qualora dovessero essere

completate meno di quattro regate, il punteggio della serie di regate di una barca sarà la somma dei

suoi punteggi. Con 4  prove, uno scarto. Sono in programma cinque prove, delle quali almeno una

deve essere completata per costituire la serie valida per la regata.

12. SCORING
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The low point scoring system of Appendix A, will apply. When fewer than four races have been

completed, a boat s series score will be the total of her race scores; with 4 o more races, 1 discard.

Five  races are scheduled, of which one shall be completed to constitute the series to validate the

regatta.

13.  ISTRUZIONI DI REGATA

Le Istruzioni di Regata saranno disponibili presso la Segreteria della S.C.G.S. dalle ore 09.00 di

venerdì 27.

13. SAILING INSTRUCTIONS

Will be available at S.C.G.S. Regatta Office since 09.00 a.m. on Friday 27.

14.  PREMIAZIONI

Saranno premiati i primi cinque concorrenti  della classifica assoluta.

14. PRIZES

Trophies will be awarded to:

The top five  boats in the overall score.

15.  RESPONSABILITA

 

I concorrenti partecipano alle competizioni a loro rischio e pericolo. Vedi la Regola 4 del RdR

( Decisione di Partecipare alla Regata ). Il Consiglio Direttivo della S.C.G.S. e il Comitato di Regata

declinano ogni e qualsiasi responsabilità per danni che dovessero derivare a persone o a cose, sia

in terra che in acqua, in conseguenza alla partecipazione alle competizioni di cui al presente Bando.

Si ricorda che i proprietari o coloro che fanno uso delle barche e, in genere, dei mezzi da

competizione, sono personalmente responsabili di tutti gli incidenti materiali o fisici che possono

avvenire ai loro mezzi ed agli equipaggi. Sarà altresì competenza dei proprietari o di chi impiegherà

i mezzi da competizione di giudicare in base al grado di allenamento conseguito, alla forza del

vento, allo stato dei campi di regata, alle previsioni meteorologiche ecc  l opportunità di prendere

parte o meno il mare e di partecipare o non partecipare alle prove in programma.

15. DISCLAIMER

Competitors participate in the regatta entirely at their own risk. See rule 4 Decision to Race. The

organizing authority, the race committee will not accept any liability for material damage or personal

injury or death sustained in conjunction with or prior to, during or after the regatta. It shall be the

sole responsibility of the helmsman to decide whether or not to race or to continue the race.

16.  ASSICURAZIONE

Ogni barca partecipante dovrà essere coperta da assicurazione RC verso terzi, in corso di validità,

con un massimale di almeno Euro 1.000.000,00.
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16. DISCLAIMER

All boats shall hold a valid third party liability policy for a minimum of  1.000.000,00.

17.  ATTIVITA A TERRA

Sabato  sarà offerto un rinfresco presso l Hotel Garden Zorzi

Domenica, al termine delle prove, la S.C.G.S. offrirà a tutti i partecipanti un rinfresco nel Giardino

delle Magnolie

17. ASHORE ACTIVITIES

Saturday a refreshment will be offered at Garden Zorzi Hotel.

Sunday, tt the end of regatta, SCGS will offer refreshments to all participants in the Giardino delle

Magnolie .


